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9 Ekim 2017 tarihinde Kiev’de imzalanan ve 7234 sayili Kanunla onaylanmasi uygun
bulunan ekli “Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Ukrayna Hiikiimeti Arasinda Tiirkiye
Cumbhuriyeti Hiikiimeti ile Ukrayna Hitkiimeti Arasinda Gelir ve Servet Uzerinden Alinan
Vergilerde Cifte Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Kagakcihigina Engel Olma Anlagmasint
Degistiren Protokol”iin onaylanmasina, 9 sayili Cumhurbaskanligi Kararnamesinin 2 nci ve
3 tincii maddeleri geregince karar verilmistir.
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_ sekilde diizentenecektir:

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETT
ILE
_ UKRAYNA Hﬂ'KﬁME]_“I ARASINDA
TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI {LE
] UKRAYNA HUI‘{UMETi ARASINDA
GELIR VE SERVET UZERIN_DEN ALINAN VERGILERDE
_CIFTE VERGILENDIRMEY[ ONLEME VE
VERGI KACAKCILIGINA ENGEL OLMA ANLASMASINI
DEGISTIREN PROTOKOL
Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Ukrayna [ikiimeti, 27 Kasim 1996 tarihinde
Ankara’da imzalanan, Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Ukrayna Hiikiimeti Arasinda
Gelir ve Servet Uzerinden Alinan Vergilerde Cifte Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi
Kacakeilipina Engel Olma Anlasmasini (bundan bdyle “Anldsma” olarak bahsedilecektir)
degistiren bir Protokol yapmak istegiyle,
Asagidaki sekilde anlagmiglardr:
Madde 1

o

Anlagmanin “Kavranan Vergﬂe: baslikli 2 nci maddesinin 3 dncii fikrasi
asapidaki sekilde diizenlenecektir:

+ “3. Anlagmanin uygulanacagt mcvcxit vergiler ozellikle:
a) Ukrayna yoniinden:
i) tesebbiislerin kazanglari lizerinden alinan vergi; ve
i) gercek kisilerden alinan gelir vergisi;
(bundan béyle “Ukrayna Vergisi” olarak bahsedilecektir);
b) Tirkiye yontnden:
i) gelir vergisi; ve
i) kurumlar vergisi;
(bundan bayle “Tiirk Vergisi” olarak bahsedilecektir).”.
Madde 2
Anlagmanin 3 tincii maddesinin “Genel Tammlar™ baglikhi 2 inci fikrast agagidaki
“2. Anlagsmanun bir Akit Devlet tarafindan hclr?%/:r_{“” '

1l|$ktﬁ\ olarak, Anlasmada tanimlanmamis  herhagg?
gerektirmedikge, Anlasmanin uygulandigr vergilerin { :
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Devletin mevzuatinda sahip oldugu anlami tasiyacak ve bu Devletin yirtirlikteki vergi
mevzuatinda yer alan herhangi bir anlam, bu Devletin diger mevzuatinda bu terime verilen
anlama gore Ustiinlk tastyacaktir,”,

Madde 3

Anlagmanin “Mukim” baglikli 4 iincli maddesinin 1 inci fikrasi agagidaki sekilde
diizenlenecektir:

“1. Bu Anlagmanin amaglart bakimindan, “bir Akit Devletin mukimi” terimi, o
Devletin mevzuah geregince ev, ikametgah, kayith merkez, tescil yeri, yonetim yeri veya
benzer nitelikteki diger herhangi bir kriter nedeniyle burada vergiye tabi olan herhangi bir
kisi anlamna gelir ve bu Devleti, herhangi bir politik alt bbliimiini veya mahalli idaresini
de kapsar. Ancak bu terim, yalmizca o Devletteki kaynaklardan elde edilen gelir veya
orada bulunan servet nedeniyle o Devlette vergiye tabi tutulan herhangi bir kisiyi
kapsamaz.”.

Madde 4

Anlagmanin “Uluslararast Tasumacilik™ baghkli 8 inci maddesinin 2 nci fikras:
asagidaki sekilde diizenlenecektir:

“2. Bu maddenin amaglari bakimindan, uluslararas) trafikte gemi, vapur, ugak veya
kara nakil vasitalar isletmeciliginden elde edilen kazanglar, sdzkonusu gemi, vapur, ugak
veya kara nakil vasitalan igletmeciliginin yamsira anzi olarak mal veya ticari esya
tasinmasinda kullamlan konteynerlerin (konteyner tagimacihiginda kullamlan ilgili
ckipmanlar ve rdmorklar dahil) kiralanmasi, bakimi veya kullamimindan elde edilen
kazanglari da kapsar.”.

Madde 5

~ Anlasmanin “Temettiller” bashiklt 10 uncu maddesinin 2 nci fikrast asafidaki
sekilde diizenlenecektir:

“2. Bununla beraber, bir Akit Devletin mukimi olan bir sirket tarafindan 6denen
temettiiler, bu Devlette ve bu Devletin mevzuatna gore de vergilendirilebilir; ancak,
temettiiniin gercek lehdan diger Akit Devletin bir mukimi ise, bu sekilde alinacak vergi:

a) gercek lehdar, temettii 8deyen sirketin sermayesinin dogrudan dogruya en
az ylizde 25’ini elinde tutan bir sirket (ortaklik harig) ise, gayrisafi temettil tutarinin ylizde
10’ unu;

b) tiim diger durumlarda gayrisafi temettii tutarinin yiizde 15%ini;

agmayacakfr.”,

Madde 6

& 1. Anlasmanin “Faiz” baghklt 11 incl maddésit
“diizenlenecektir: [
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“1. Bir Akit Devlette dogan ve diger Akit Devletin bir mukimine 6denen faiz, bu
diger Deviette vergilendirilebilir.”.

2. Anlasmanin “Faiz” bashkli {1 inci maddesinin 2 nci fikrasi asagidaki sekilde
diizenlenecektir:

“2. Bununla beraber, bir Akit Devlette dogan faiz, bu Devlette ve bu Devletin
mevzuatina gore de vergilendirilebilir; ancak faizin gergek lehdan diger Akit Devletin bir
mukimi ise, bu sekilde alinacak vergi faizin gayrisafi tutarinin ylizde 10’unu
agmayacaktir.”.

3. Anlasmanin “Faiz” bashkli 11 inci maddesinin 3 iincii fikrast asagidaki sekilde
diizenlenecektir:

“3, Bu maddenin 2 nci fikrasinin hitkiimlerine bakilmaksizin, 1 inci fikrada bahsedilen
faiz: '

a) o Devlet, politik alt bsliimii ya da mahalli idaresi veya Merkez Bankasina;

b) faizin dogdugu Devlet ya da politik alt boliimii veya mahalli idaresi tarafindan;

¢) o Devlet ya da politik alt bslimil veya mahalli idaresine borglanilan veya
bunlar tarafindan, yapilan, saglanan, teminatlandimlan veya sigortalanan borg, alacak veya

krediye iliskin olarak;

ddenmesi durumunda, yalmzca gergek lehdarmin mukimi oldugu Akit Devlette
vergilendirilecektir.”.

Madde 7

I. Anlagsmanin “Gayrimaddi Hak Bedelleri” baghkli 12 nci maddesinin 1 inci
fikrast asagidaki sekilde diizenlenecektir:

“1. Bir Akit Devlette dogan ve diger Akit Devletin bir mukimine denen
gayrimaddi hak bedelleri, bu diger Devlette vergilendirilebilir.”.

2. Anlasmanin “Gayrimaddi Hak Bedelleri” baslkls 12 nci maddesinin 2 inci
fikrasi asagidaki sekilde diizenlenecektir:

“). Bununla beraber, bir Akit Devlette dogan gayrimaddi hak bedelleri, bu Devlette
bu Devletin mevzuatina gore de vergilendirilebilir; ancak gayrimaddi hak bedelinin gergek

lehdar diger Akit Devletin bir mukimi ise, bu sekilde alinacak vergi gayrimaddi hak
bedelinin gayrisafi tutarinin yiizde 10’unu agmayacaktir.”.

Madde 8

Aniaqmamn “Baglmh aallyetl ” baz;%g‘
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diger Akit Devlette icra edilen bir caligma kargilifinda elde edilen teret ve diger gelirler,
kisilerce ifa edilen bu hizmeét eger:

a) Anlagmanin 5 inci maddesinin 3 {incii fikrasina iligkin bir insaat santiyesi,
yapim, montaj veya kurma projesi ile ilgili, q

b) bir Akit Devlet mukimi olan bir tegebbils tarafindan uluslararas: trafikte
isletilen bir gemi, vapur, ugak veya kara nakil vasitasinda icra edilen islerle ilgili ise

diger Akit Devlette vergilendirilmez.”.

Madde 9
Anlagmanin  “Bilgi Degisimi” baghkli 26 nci maddesi asagidaki sekilde
diizenlenecektir:
“Madde 26
BILGI DEGISIM{

1. Akit Devletlerin yetkili makamlari, bu Anlasma hiikiimlerinin uygulanmasiyla
ilgili veya Anlasma ile uyumsuzluk gdstermedigi siivece Akit Devletler, politik alt
boliimleri veya mahalli idareleri adna alinan her tir ve tamumdaki vergilere iliskin i¢
mevzuat hikiimlerinin idaresi veya uygulanmasi ile ilgili oldugu ongdriilen bilgileri
degisime tabi tutacaklardir. Bilgi degisimi | inci ve 2 nci maddelerle sl degildir.

2. Bir Akit Devlet tarafindan 1 inci fikra uyarinca alinan her tirlii bilgi, o Akit
Devletin kendi ic mevzuan cercevesinde elde ettigi bilgiler gibi gizli tutulacak ve yalnizca
1 inci fikrada bahsedilen vergilerin tahakkuk veya-tahsilleri veya cebri icra ya da
kovusturmastyla veya bu hususlardaki itirazlara bakmakla gorevli kisi veya makamlara
(adli makamlar ve idari kuruluglar dahil) veya bunlart denetlemeklie gorevli olan kisilere
verilebilecektir. Bu kisi veya makamlar, séz konusu bilgileri yalnizea bu amaglar
dogrultusunda kullanacaklardir. Bu kisi veya makamlar sz konusu bilgileri mahkeme
durugmalarinda veya adli kararlar alinirken agiklayabilirler. Yukandaki hitkiimlere
balalmaksizin, bir Akit Devlet tarafindan alinan bilgi, bu bilginin her iki Devletin
mevzuatina gre baska amaglar igin kullanilabilmesi ve bilgiyi saglayan Devletin yetkili
makarminin bdyle bir kullanima izin vermesi durumunda, bagka amaglar igin kullamlabitir.

3. 1 inci ve 2 nci fikra hitkiimleri, higbir surette bir Akit Devleti:

a) kendisinin veya diger Akit Devletin mevzuatina ve idari uygulamalarina
aykur idari onlerler alma;

b) kendisinin veya diger Akit Devletin mevzuati veya olagan idari islemleri
gercevesinde elde edilemeyen bilgileri sunma;

c) herhangi bir ticari, sinai, meslejisttreugya ticari islemy
ggl\ifi veya aleniyeti kamu diizenine aykirg \uw%ﬂg;il§}§{emqe

L
~N o
£ N
‘w“'x\' ¥ i

«.5‘“ . y ) ‘\_7
nkﬁmgmﬁgu altina sokacak sekilde yoru bl’gyﬂ;d




4. Bir Akit Devlet tarafindan bu madde uyarinca bilgi talep edilmesi durumunda,
diger Akit Devlet, kendi vergi amaglan ydniinden bu bilgilere ihtiyaci olmasa bile, talep
edilen bilgiyi saglamak icin kendi bilgi toplama yontemlerini kullanacaktir. Onceki
ciimlede yer alan yiikiimliililk, 3 iincii fikradaki sinirlamalara tabi olmakla birlikte, bu
sinirlamalar higbir surette bir Akit Devlete, yalnizea ulusal ¢ikarlart olmadigi gerekgesiyle
bilgi saglamayt reddetme hakk: verecek sekilde yorumlanmayacaktir.

5. 3 {incti fikra hitkiimleri higbir surette, bir Akit Devlete, sadece bilginin bir
banka, diger {inansal kurum, temsilci veya bir acente ya da yediemin gibi hareket eden bir
kiside bulunmast veya bir kigideki miilkiyet menfaatleri ile ilgili olmasi nedeniyle bu
bilgiyi saglamay! reddetme hakk: verecek sekilde yorumlanmayacaktir.”.

Madde 10

Anlasmanin “Bilgi Degisimi” baglkli 26 nci maddesinden sonra gelmek lizere
yeni bir madde olarak, “Vergilerin Tahsilatinda Yardunlagma” baglikli 26A maddesi
eklenecektir:

C “Amticle 26A
VERGILERIN TAHSILATINDA YARDIMLASMA

1. Akit Devletler, alacaklarinin tahsilatinda birbirlerine yardim edeceklerdir. Bu
vardim 1 inci ve 2 nci maddelerle siurl degildir. Akit Devletlerin yetkili makamlari, bu
maddenin uygulama bigimini karsilikli anlagma yoluyla belirleyebilirler.

2. Bu maddede kullanilan “alacak” terimi, bu Anlasmaya veya Akit Devletlerin
taraf oldugu difer herhangi bir hukuki belgeye aykirt olmadig siirece, Akit Devletler veya
politik alt boliimleri ya da mahalli idareleri adina alinan her tiir ve tamimdaki vergiler
dolayistyla borglamilan bir tutari, bunun yani sira faiz, idari cezalar ve bu tutara iligkin
tahsilat veya koruma masraflarint ifade eder.

3. Bir Akit Devletin alacaginin, bu Devletin mevzuati uyarinca icra yoluyla
istenebildigi ve borglunun, o esnada bu Devletin mevzuati uyarinca alacagin tahsilatini
engelleyemedigi durumda, s6z konusu alacak, bu Devletin yetkili makaminn talebi
iizerine diger Akit Devletin yetkili makarmnca tahsil edilmek amaciyla kabul edilecektir.
Bu alacak, bu diger Devlet tarafindan, kendi alacagiymus gibi, kendi vergilerinin icrast ve
tahsitatina uyguladify mevzuat hitkiinlerine gére tahsil edilecektir.

4. Bir Akit Devlet alacaginin, bu Devletin kendi mevzuati uyarinca tahsilating
saplamak igin koruma tedbirleri alabilecegi bir alacak olmasi durumunda, stz konusu
alacak, bu Devletin yetkili makaminin talebi iizerine, koruma onlemleri almak amaciyla
diger Akit Devietin yetkili makaminca kabul edilecektir. Bu diger Devlet, bu tir
tedbirlerin uygulandig suada, alacagin ilk bahsedilen Devlette icra yoluyla alinamayacag
veya borglunun tahsilati 6nleme hakkimn bulundugu durumlarda bile, kendi mevzuati
hitkiimleri uyarinca, bu alacak kendi alacagiymus gibi koruma tedbirleri alacaktir.

S. 3 tincit ve 4 iincii fikra hitkiimlerine ng,‘w, n, 3 lincii veya 4, @5 hke
an;ﬁg: rn bakimindan bir Akit Devlet targffe aﬁ’ a uhé \len bir alac Wﬂﬁiﬁne
R“?"zamangslmma tabi olmayacak vecya niteli detin mevz] BUDU wca, bfr
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veya 4 lincii fikraun amaglart bakimindan, bir Akit Devlet tarafindan kabul edilen bir
alacak, bu Devlette, dier Akit Devletin mevzuat: uyarinca bu alacaga taninan herhangi bir
dncelige sahip olmayacaktir.

6. Bir Akit Devlet alacaginin varlip, gecerliligi veya tutaniyla ilgili davalar, diger
Akit Devletin mahkemeleri veya idari kuruluglarnina getirilemez.

7. Bir Akit Devletin, 3 iincii veya 4 {incii fikra uyarinca bir talepte bulunmasindan
sonraki ve diger Akit Devletin alacag: tahsil ederek ilk bahsedilen Devlete
gondermesinden 6nceki herhangi bir zamanda, ilgili alacagin,

a) 3 iincll fikraya gore talepte bulunulmasi durumunda, ilk bahsedilen
Devletin kendi mevzuati uyarinca icra yoluyla istenebilen ve borglusunun o esnada bu
Devletin mevzuat: uyarinca tahsilatini engelleyemedigi, veya

b) 4 iinci fikraya gore talepte bulunulmas: durumunda, ilk bahsedilen
Devletin tahsilatini saglamak amaciyla kendi mevzuati uyarinca koruma tedbirleri
alabilecegi

bir alacak olmaktan ¢ikmast durumunda, ilk bahsedilen Devletin yetkili makamu, diger
Devletin yetkili makamini derhal bu durumdan haberdar edecek ve ilk bahsedilen Devlet,
diger Devletin tercihi dogrultusunda talebini ya askiya alacak ya da geri gekecektir.

8. Bu madde hikiimleri higbir sekilde bir Akit Devleti:

a) kendisinin veya diger Akit Devletin mevzuatina ve idari uygulamalanina
aykir idari 6nlemler alma,

b) kamu diizenine aykiri nlemler alma;
¢) diger Akit Devletin, kendi mevzuatt ve idari uygulamalar geregince,
olayina gore, tahsilat veya korumaya iliskin gerekli onlemlerin tiimini almamast

durumunda, yardim saglama;

d) bu Devletin idari kiilfetinin, diger Akit Devletin elde edecegi faydadan agtk
bir sekilde fazla oldugu durumlarda, yardim saglama

yiikiimliildgii altma sokacak sekilde yorumlanamaz.”
Madde 11
1. Akit Devletler, Anlagmayt tadil eden bu Protokoliin yiiriitliige girmesi 1¢in i¢
mevzuatlarinda Sngériilen islemlerin tamamlandigin, diplomatik yollardan, yazil: olarak

birbirlerine bildireceklerdir.

2. Anlasmayr tadil eden bu Protokol, ‘Anlasmanm ayri Img
lu$turacak ve bu maddenin 1 inci ﬁluasx ,"-‘" ;
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a) kaynakta kesilen vergiler yoniinden, Anlagmayi tadil eden bu Protokoliin
yiiriirliige girdigi tarihi takip eden yilm Ocak ayinin birinei giinii veya sonrasinda mukim
olmayanlara 6denen veya mahsup edilen tutarlar igin;

b) diger vergiler yoniinden, Anlasmay: tadil eden bu Protokoliin yiiriirliige
girdigi tarihi takip eden yilin Ocak ayinn birinci giini veya sonrasinda baslayan mali
yillar igin,

hiikiim ifade edecektir.

Bu hususlan teyiden. asapida imzalart bulunan tam- vetkili temsileiler, bu Protokalit
imzaladilar.

9 Ekim 2017 tarihinde, Kiev’de, ikiser niisha halinde, Tiirkge, Ukraynaca ve Ingilizce

dillerinde, metinler ayni derecede gegerli olmak iizere, diizenlenmistir. Bu Protokoliin
yorumunda farkhilik olmast halinde Ingilizee metin gegerli olacaktir.

Tiirkiye Cumhuriveti Ukr: %)
Hiikiimeti Adina Hiikiimzz Ading
Nibf ZEVEEKC Serhiy M ARCHENKO
Ekonomi Bakam Maliye Bakan

Yardmmeist




[Iporoxos mise ¥Ypagom Typeunkoi Pecnybutixu i ¥Ypsugom Ykpaiuu

npo srecen s 3uin 10 Yroan mix Ypstom Typeusrol Pecnyburiu i
Ypagom YKkpaing npo yHHKHEHHS NOABIHHOT0 ONOAXTKYBAHNA TA
nOMepPeIKEHHS 02 TKOBHX YXHIEHE CTOCOBHO NMOAATKIB Ha 10X04 |
maiino

Ypan Typeuskoi Pecriy6iiky 1 Ypsan Yxpainy,

faxaroun yiaact [IpoToko npo BHECeHHs 3Mil A0 Yrofm MiK
Vpsagom Typerkoi PecriyOniku © Ypsjom YKpaltd PO yHUKHCHHS
MOABIMHOTO OHOMATKYBAHHS T4 [ONEPeKEHAs IONATKOBUX YXHICHD
CTOCOBHO HQ)('ATKiB HA JOXO/ | MaifHo, BumueHoi 27 muctomnana 1996
poky y M. AHKapa, (rani - Yrona),

TOMOBHJIMCS 11O TAKE:
CratTa 1

Tlynkr 3 cratri 2 «[logatiu, Ha AKI HOLWUMPIOETHCS VYroua» Yroau
BUKJIACTH B TaKiil pemaxuii:

«3. IojaTkamu, Ha SIKi TOUIMPIOCTRCS U Y T0/1a, 30KpeMa, €:
a) y BUMJKy TypeyuHH:
(1) moziaToK Ha& JOXOAH; Ta
(ii) KOpMOpaTHBHHI N0AATOK;
(Haman «Typeuskuil MoaToK»).».

b) y Burianky Yxpaiuu:
(1) nomatox Ha puOyTOK MiANPHEMCTB; i
(il) nogaTok Ha KOX0/M Hi3HUHUX 0cCih;
(Hamami «yKpaiHCHKMH MOIaTOK»).

Crartra 2

[Tyricr 2 cTatti 3 «3aranbHi BU3HAYSHHSD Vrojid BUKJIACTH B TaKid
peJTaKui:

«2. Tpu 3acrocyBanni uiei Yrogs y Oynp-axudt qac [ox gg,_f‘l\’oro
%{ :\i‘i, ﬂKm’,@ﬁ K(ﬁﬂ‘ifﬁkﬁ\y{‘
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Yr‘oﬂa, Oynp-sike 3HAYCHHA BIIMOBLIHO A0 [IIOYOTO NOJAATKOBOIO
3akoHOfaBcTBa wiei Jlepasu Mae nepesary Hal 3HAYCHHSIM, SKe
HaJa€Tha [EOMY TEPMIHY BLANOBIAHO /0 iHUWMX 3aKOHIB L€l
Jepxasu.n.

Crarra 3

Hysxr | crati 4 «Pesuzient Yroan BUKIACTH Y TAKiH pefaxuii:

«l. Jlan uwired niel Yromu tepmin  «pesupent Jorosipnoi
Jlepxasu» o3uadac Oyne-sky ocoBy, sika 3a 3aKOHONABCTBOM L€l
Jlep)kaBi OIANArac ONOZATKYBAHHIO B Hid Ha [iACTaBl  MiCIA
ApOXUBAHHS, NOCTIHHOrO MiclienepeOyBaHHs, 3apeecipoBaHoro odicy,
micig peecrpanil, Micls ynpaBmigHs afo0 IHIIOrO  aHATOrIYHOTO
KpuTepito, a Takox Bkmodae 1o [epkasy Ta Oyap-sky i
afMIHICTPATUBHO-TEPUTOPIAIbHY O/MHMIEO abo MiciieBui oprad Baay.
Opuak ue#l TepMid He BKirOYae ocofy, ska MiIArac ONOJATKYBAHHIO ¥
it Jepkasi, Juiie CTOCOBHO 10X0/iB a0 NMPHPOCTY BApTOCTi MakHa 3
Jokepell y Uikt Jepxasi.n.

Crarra 4
[Tyrxr 2 crarti 8 «MiKHAPOIHI NepeBeseHHs» Y Io/ii BUKIACTH B
TaKi¥ pefaKLil:
«2. Idns uinedt wiel crarri npuOyTKY BLI eKCIlyaTalil MOPCHKHX,
pPiYKOBHMX, MOBITPSHUX CyAeH aGo LOPOXCHIX TPAHCMOPTHMX 3ac0biB Y
' MDKHEPOAHUK IEPEeBe3CHHAX BIJIOHAIOTH NPUOYTKY Bill BUKOPHCTAHHA,
yrpumarHs abo 31aBaHHA B OpEH/Y KOHTeHHepis (BKMOYal0YM Tpeinepy
i cymytHe yCTaTKyBaHHS i TPAHCIOPTYBAHHA  KOHTEHHEpIB),
BMKOPHCTOBYBaHKX ISl TPAHCIIOPTYBAHHs TOBAPIB 4u BUPOOIB, Ae TaKa
OpeH[ia, TaKke BHKOPHCTAHHS ab0 yTPUMAHHS, 3ANEKHO Bifl BUIALKY, €
HOBIYHUME CTOCOBHO eKCIUTyaTailii MOPCHKHX, PIYKOBUX, HOBITPAHHX
cymed ab0 JOPOXKHIX —TPaHCOOpTHHX 3acobiB Yy  MDKHAPOIHUX
NepeBeseHHsX.».

Crarra 5

[yngkr 2 crarri 10 «dusloenmm
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«2. OmHAK [AUBIIGHAHM, IO CIUTAYYIOTHCS KOMIAHIEW, fAKa €
pesuneHtoM [lorosipuol [lepikaBH, MOXyTb TAKOX OMOAATKOBYBaTHChH Y
uidd depxasi BIAMOBIZHO 0 3akoHomaBcTBa Uiel [lepxapw, ane sKLoO
ferediuiapHUi BIACHUK AMBIICHMIB € pesujienToM ininol [lorosipHol
HepxaB, TO MONATOK, H{O CTACYCTBCH TaKUM YHHOM, HE [OBHHEH
IIepeBHLIYBATH:

a) 10 BIACOTKIB BIf 3aranbuoi CYMH JIWMBIOCHALB, SKLIO

OenedimiapHum ~BIACHUKOM JIMBifeHAiB € xommaHis (iHuma  HiK
MapTHEPCTBO), sKa Oeznocepenbo abo  OMOCEPEAKOBAHO  BOJIOJIE
mpuHAAMHEI 25 BIZCOTKAME KaliTany KOMIaHil, sKa CIUadye TUBIICHAM;

b) 15 BimcoTkiB Biji 3arajipHOl CyMH JUMBIJEHAIB B YCIX IHIUHX
BHITAJKAX.».

Crarrs 6
. Oyuxr | crarri 11 «[Tpouentu» Yrogd BHKTACTH B Takii

penaxuii:

«l. Tlpouenty,
CIIAYYFOThCS
OMNOJIATKORYBATHCH ¥ LiH iHwi# epxari.».

o BuHukaioTs y Jlorosipuid [Hepxasi i

pesupenty imurol  Jlorosipuoi JlepxaBH, MOXYTh

2. Myuxr 2 crarti 11 «[Ipouenta» Yrogw BUKIACTH B TakiH
pemaKuii:

«2. Opnuak npouentw, ski BruuukawTs y [orosipuik Jlepxasi,
MOXKYTh TAKOX ONOJATKOBYyBAaTHCh y Uil Hepxasl Bimnosiano no
sakoHomasctsa i€l Jlepxasu, ane skuwo OeHedimiapnuil BlaCHHK
npoueHTiB ¢ pesugentoM iHWO! Jorosiprol [epxasd, MOJATOK, O
CTArYETBCS TaKUM UMHOM, He MOBUHEH fMepesuulyBatd 10 BIICOTKIB Bij
3araTbHOL CYMH POLICHTIB.Y.

3. TMyuxr 3 crarri 11 «Tpouente» Yromd BHKIACTH B TaKii
pefaKLi:

«3. He3paxatodu Ha MONOMKEeHHS [yHKTY 2
npo sKi HAETbCS Y MYHKTI |, OMOJaTKOBYH T

Jlgpxasi, pe3uieHtoM aKof ¢ Seuediuiaprmts
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a) uiit Tepxxasi, il agminicrpatusHo-repuropiaipHiil oguuuii abo
MiclieBOMy oprafy Bnajau abo HeHTpatsHOMY DaHKYy;

b) Jlepxaso, B  AKif  BHEUKAIOTH  OpOUEHTH, abo
aAMIHICTPATHBHO-TEPUTOPIANEHOI0 OJHHULE, ab0 MICUEBHM OPraHOM
BIaK; 2

C) CTOCOBHO UO3MYKH, OOproBoi BHMOIM Wi KPEAMTy, AKi
Hanmekars, 3pobieHi, HajaHi, rapaxroBadi abo 3acTpaxoBaHi i€l
Jlepxaoto a6o il aiMiHICTPAaTHBHO-TEPHTOPIANTLHOI0 OAMHMIEI abo
MICLIEBHM OPraHOM Biajin.».

Cratra 7
1. Mysxt 1 crarri 12 «Postrti» YroQu BUKIACTH B TaKiH pegakiii:

«l. Posurri, sixi sunukaote y JorosipHiil Jlepxasi i criiaqyioThes
pesuseHTy iHwoi JlorosipHoi Jlepxasu, MOXKyTh ONOJATKOBYBATHCH Yy
il iumiid Jepxani..

2. Myukr 2 ctarti 12 «Posriy Yrolu BUKIACTH B Takid pefakuil:

«2. OgHax posurTi, 1o BUHKKaOTH ¥ JloroipHi# Jlepxasi, MOXYTh
TAKOX ONOJATKOBYBATHCH ¥ Uil JlepxaBi BINMOBIAHO IO 3aKOHOAABCTBA
uiei epxasu, ane sxio OeHediliapHUi BIACHUK POAITI € PEIUAEHTOM
irwol Jlorosiproi JlepkaBy, NOJATOK, HIO CTATYETHCA TAKHM HHHOM, HE
nMoBMHEH nepeBrirysaTd 10 BIACOTKIB BLA 3araipHOT CyMH POSIITLY.

Crarra 8

[Tyuxr 3 crarti 15 «3anexni 0coBUCTI MoCHyr» Yroan BUKIACTH
B TaKi# pegakuii:

«3. Hesanexso Bif mooxeHs NyHKTiB | 1 2, IUaTHA Ta iHiia
BUHArOpOa, OfepXKyBadi pesunertoM Joropipeoi JdepiasH 3a poboty,
o 3iHcHoeThea B iHLIiN JoroipHilt [lepxasi, He ONOAATKOBYIOTECS B
Liit inwiit JTorosipHit Jepxasi, AK(I0 BOHA BUKOHYEThCSA 0CODAMH:

a) y 38°3Ky 3 OymiBesbHUMH MaHjlaHYHKaMH, CTIOpyLaMH,

MOHTZXKHUMH 200 CKITafalbHHMK 00'€K
tarTi 5uiel Yrony; ;
y}\?) y 383Ky 3 poboTOI0, 110 §

0,-HOBI




SKi eKCIIYaTyRoTECS B MDKHAPOAHMX [IEPEBE3CHHAX MIAIPHEMCTBOM
JlorosipHoi [lep)kasu, Pe3HACHTOM SKOI € 1€ NINPUEMCTBO.».

Crarra 9

Crartio 26 «ObMin inpopmaliiero» Yrogu BUKTACTH B TakiH
penaxiii:

«Crarra 26

O6min indopmauieto

1. Komuerentni opramu Jlorosipuux Jlepxas 0OMIHIOKOTECS
iHpopmanieo, sKka € OYIKYBAHO 3HAUMMOIO [JIY BUKOHAHHA IIOJOXEHbH
uiei Yrogu aGo agMiHiCTpyBaHHS 4i BHKOHAHHS HALIOHANBHUX 32KOHIB,
O CTOCYIOTBCS HOAATKIB Oyap-fKOTO BUIY T2 BH3HAYEHHI, AK1
caryiothes Bij imeri Jorosiprux Jlepxas abo ixXHix a[MIHICTpaTHBHO-
TEPUTOPIATLHIX OfMHHMIb, a00 MICUEBHX OpraHis BIAfH TIEX MipOt,
SKOIO OIOZATKYBAHHSA, 3TIIHO 3 TAKMMH 3aKOHAMH, HE CyNepeuMTh LM
Vroni. O6MiH iHpopMa(ieio e 00MeKyeThes CTaTTAMHA | Ta 2.

2. Byme-ska inpopmauis, ojepxada Jorosiprowo /[lepxasow
BIAMOBLAHO JI0 OYHKTY 1, BBAXacThCA KOH(pinei—miﬁHom TAaK camo, fK 1
inbopMmallis, ofepyana BIANOBINIO [O HALIOHANBHOrO 3aKOHOJABCTEA
uiei Jlorosiprot JlepxaBH, BoHa MOKe PO3KPHBATHCS TibKH ocobam abo
opraHam BAaju (y TOMy 4ucii Cy/am 1 agMiHiCTpaTUBHEM OpraHam), SIK
32lMArOThCS  HAapaxyBaHHsAM abo 300poM, [PUMYCOBUM CTATHEHHIM
NOIaTKiB, 3a3HAYEHHX Y MyHKTI |, 260 cy1oBHM po3ciifysaHHsM, abo
PO3IVIANOM aMeNsliil CTOCOBHO TAKMX MOAATKiB, abo HArmagoM 3a
BUIeHABEIeHAM. TaKi 0cobu abo opraHu BUKODHCTOBYIOTh 1HOPMAILIO
TUTBKH 3 M€K METO. BoHy MOXyTh po3kpuBard iHGOPMALLO i Hac
BiAKPHTOTO CYJOBOTO 3acifamus abo B TEKCTI CYHOBHX PiLICHB.
He3paxalouu Ha BHILEBUKIAAEHE, iﬂcpopmauisr oTpuMaLa Jlorogiproio
JlepaBoio, MOXe BHKOPUCTOBYBATHCH JUTL {HIUMX Lifled, KO Taxa
iHopMaiis MOXe BUKOPUCTOBYBATHCS. JUIs TAKWUX  IHUIKX HuieH
BIANOBIAHO 10 3aKOHOJABCTB obox Jlepxas, | fKIO KOMIETEHTHHH
opras Jlepwasn, fika Hagae inopmauiio, JaB H03BiL Ha Take
BUKOPHUCTAHHSA.

3. Y koIHOMY pa3i MOMOMXKEHHA TL K’ﬁ{f
K Taki, 10 noz\nana!om Ha LLorompmg, s
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b) HagaBaTM IH(OpPMAIC, AKY HEMOXIHBO OJEPXKATH 32
3aKOHOZABCTBOM ab0 B MEXax 3BMHAHHOrO Mpoliecy aiMIHICTPYBaHEA B
opHi abo irmi# JlorosipHii lepxai;

¢) wuamasaté iHdopmaniio, sxa poskpusatUMe  Oyle-fKy
TOProBebHY, — MINPUEMHUIBKY, TPOMHCIOBY, KOMepuiHy — abo
npodeciitiy Taemuniro abo ToproseisHuil nporec, abo iHdopmalito,
PO3KPUTTA K0T cynepednno O iHTepecam JepHaBHOi O THKM.

4. Slxmo indopmanis sanutyerses [lorosipHowo /[lepxkasoto
BifinoBLIHO Ho wiei crarti, 1Ha [lorosipHa Jlepxasa 1A OTPUMAHHS
iHopMmaLil, CTOCOBHO AKOT 3MIHCHEHO 3alUT, MOBMHHA 3aCTOCYBATH BCI
cBoI 3axofy 31 360py indopmanil HaBiTe AKIO Us iHA Jepxkasa MOXe
He noTpedyBaTi Takoi iHQOpMAIil [Uis CBOTX BIACHHX TOHATKOBHX LILNEH.
Ha 30608’ 13aRHs, BUKIAAEHE ¥ TOTIEPEAHBOMY PEUEHHL, HOIIKPIOOTHCA
0BMEKeHHS, 3a3HadeHi y MyHKTI 3, ane y o HOMY pa3i Taki oOMexeHHs
He MOBMHHI T1yMadHTHCS AK Taki, o 1o35osioTh JorosipHiit depxasi
BIAMOBHTH y HANAHHI iHopMAIll] BHKNOYHO Ha [IECTABl TOTO, O BOHA
He Mac HALOHAILHOTO 1HTEPeCy {00 TaKol iHpopMali.

5. Y. xOQHOMY pasi [OJOKEHHS [YHKTY 3 He TOBHHHI
TIYMAYHTHCA SK TaKi, 110 f03B0JIA0TE JorosipHiK [epxasi BUIMOBASTH
y namandi iHpopMauii BUKTIOUHO Ha Nifctasi Toro, mio inpopmauis
HaneKuTh OarKy, IHIIIM QiHaHcosiil ycranosi, npussauyeHiii ocobi
(HOMiHATBHOMY BAACHUKY) a00 0coi, wo Aie sk arext abo dinyuiap, abo
TOMY, 10 BOHa CTOCYEThCS MailHOBUX 4acTOK B 0CODLY.

Cratra 10

[Ticas crari 26 «O6Min iHGopmaLieio» Yol JONOBHUTH CTATTIO
26A «JloroMora y CTSACHEHHI TO/IATKIB» TAKOrO 3MICTY!

«Crarrs 26A
Jlonomora y cTarHeHi mojaTkis

. Jloropipui JlepxaBy HAABATHMYTH O/HA OMMIH 10TOMOrY Y
CTArHEHH! ropaTkosux 3aboprosaocreit. Taka  jgomomora  He
0OMEXYETHCA
crattaMu | ta 2. Komnereutsi oprauyt Jorosipuux [lepas MoxyTsb 3a
B3AEMHOIO 3T0/I0I0 BH3HATH zt-‘ggrxhocm 3ACTOGYBHHATIET cTarTi,

i ‘,«ﬂOH% X gabopt ‘/dBaH?CTb» é‘i}é %
/o 2N

oot Eoc0BHO Josatkip Byas-

BKHBAETHCA B




SKOTO BEAY Ta OIHCY, LU0 CTACYIOThCS Bif imedi JloroipHux [epxas,
ab0 1X aJMIHICTPATUBHO-TEPUTOPIANBHUX OJHHKLE 400 MiCLEBHX
OprafiB BI&JM TIEIO MO, SKOI ONOLATKYBAHHA HE CYMEpPeunTh MiH
Vrogi abo 6yAb-1KOMY [HIOMY aKTy, CTOPOHaMu sikoro € Jlorosipui
JlepaBy, Taki K MPOLEHTH, aAMIHICTPATHBHI Lripady Ta BHTPATH Ha
crarterss abo 30epexeHns, Mo BIHOCATECS 10 TAKOI CYMH.

' 3. SAxmo momatkoa 3abopropanicTs Horosipaoi [lepxasu
[iassrae MpUMyCOBOMY CTATHEHHIO BLATIOBIAHO [0 3aKOHONABCTBA i€l
JleprkaBd Ta GOPKHUKOM 5K0i € ocoba, sika y TOH camui 4ac He MOKe
BigmoBiAHO 10 3akonojasctha uiel Jepxapu 3ano0irTd if CTSTHEHHIO,
Taka [ogatkoBa 3aboprosaHicTs, OyAe [pUAMATHCL 32 3alUTOM
KOMIETEHTHOTO opramy uiel JlepxaBd Qg Linedl  CTACHEHHS
xomrieTeHTHUM oprasom iHwoi Jorosiproi [lepxasu. Taka rojaTkoBa
3a6OProBaHicTs Gye CTAryBaTHCh (€0 [HIOK JlepkaBoro BiAMOBIAHO
70 TMONOXCHE 11 3aKOHONABCTBA, KL CTOCYIOTBCA —[IPUMYCOBOTO
CTATHEHHS 11 BJACHMX [MOJATKIB, Tak skOu iogatkosa RuMora Oyna ©
IIOAATKOBOK BHMOrOt0 i€l irimoi Jepiasu.

4. Sxwo noparkosa saboprosauicts [oroipHoi Hepxasu €
3a00ProBaficTIO O BITHOMEHHIO O AKol ug [Jepxana MOXe, BIAMNOBIAHO
JI0 CBOTIO 3aKOHOABCTBA BKUTH 38X01H JUist 320€3MeYSHH IX CTIIHEHHS,
Taka nogaTkosa 3afoprosadicth Oy/e [PUHMATHCE 32  3AMUTOM
KOMITETEHTHOrO oprady niel Jepxapu i Linel BxuTrs 3aXO0JliB LIOO
3Geperkenns KomneTeHTHuM oprarom ixuroi [lorosipuoi Jepxasu. Lis
igura Jlepwasa 6y/e BKUBATA 3aXOLK JUTs 308PEKEHHS TAKOT MOAATKOBOL
3a60proBaHOCT] BIAMOBIAHO JO MONOKEHb CBOFO 3aKOHOJABCTBA, TAKHM
YUHOM fKIO © us mojartkosa 3abopropaHicTs Oyna  MOATKOBONO
saboprosaticTio uiel iHwol Jepxanu HABITH AKUIO B MOMEHT, KOJH Taki
3axO  BXKMBAIOThCS, TofaTkosa  3a0OprosaHicTh He  OiAmsTac
[IPUMYCOBOMY CTSTHEHHIO ¥ mepiiliii srajauiit [lepxasi abo H0pikHHKOM
1o Hiif € 0coba, fKa Mac MpaBo 3arodirTH i CTATHEHHIO.

5. Hessaxarodu Ha TONOXEHHS MyHKTIB 3 Ta 4, moaarkosa
3abopropasicTs, mpaitEaTa Jlorosiproio Jlepxasoro s el MyHKTIB 3
460 4, He Gyze B uiit Jlepxani HiUTAraTH YacoBMM 0OMexkeHHsM abo i
He Oyse HAmaHo NpIOPUTETY, AKHIA 3aCTOCOBYETBCS [0 TONATKOBOL

=41 3a60pProBaHoCTi BINOBLIHO 0 3aKoHOEBETHATHIET [lepxaBy - Wﬁ'i’;ﬁ\
S{fproﬁaﬂlcw
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MatH B Uil lepikapi Hifkoro npiopuTeTy, KU 3aCTOCOBYETHCA JIO TAKO
IONATKOBO] 3aDOProBaHOCT  BLATIOBIAHO JIO  33KOHOJABCTBA 1H1IO1
Jorosipuoi lepxasit.

6. Tlosopw wono icHysaums, mificHocti abo cymu MofaTKOBOL
3aGoprosatocti [lorosiproi Jepxasi He GyayTh MOAAHI HA POSLIAL Y
cyax abo aaMidicTpaTuBHux opratax ikwoi Jorosipsoi Jlepxasy.

7. Skwo, y Oyap-skuit yac ficios  3anuTy, 3pobIieHoTo
Jorosiproto JlepxaBow 3rifHo i3 myHktom 3 abo 4 Ta, nepel THM K
inma Jlorosipua Jlepxasa crarmyna aGo nepeBena Cymy MOZATKOBOL
3aGoprosaHocTi mepmii 3rajauiii [lepxasi, BrazaHa cyma MOJATKOBOL
3aB0PrOBAHOCTI LIPHIIMHSIE [CHYBAHHA

a) y BHOAAKY 3aIHTY BU(TOBIAHO 10 IMYHKTY 3, MNOJAATKOBA
3aboprosanicTh Tiepuiol 3ragasol Hepxapy, Aka MIATArac APUMYCOBOMY
CTATHEHHIO 3TiAHO 3aKoHofaBctBa wiel Jlep)kaBH Ta BIACHHKOM AKOL €
0coba, fKa BOAHOWAC HE MOXE BIIUOBIIHO 10 3aKOHOJABCTBA LIED
Jepasu 3arobirtu ii crarHeH o, abo

b) vy Bumagky 3anury BIANOBIAHO O MNyHKTY 4, [OAaTKOBA
3a60proBaticTh Mepuiol srafanoi [lepxapy no BiIHOWEHHIO 10 SKOT LS
Jlepasa MoXKe, BUATIOBLIHO JO CBOTO 3aKOHO/IABCTBA BXKUTH 3aXO/H A
36epeKeH s CYMH TIOJATKIB 3 METOIO X CTATHCHS

KOMIETEHTHHI oprad mepiuoi 3ragaxoi Jlepxasu HOBUHCH
HeraifHO MOBIMOMHTH KOMIETEHTHHI opraH iHmoi [lepxasu mpo UeH
haKr Ta, 3a Bubopom irwol Hepxasy, nepia srafana Jlepxasa NoBUHAA
OPU3YTIUHATH, 300 BIAK/MKATY CBLA 3aIIUT.

8. YV komsoMy BHIA/Ky MoNOXeHHs uiel crarti ne OymyTs
TITYMAUHTHCh, 5K roknajei va Jlorosipuy Jlepxasy 30008 s3aHH

a) 3mificHIOBATH aAMIHICTpAaTMBHI 3aXOmW, AK MpOTUpiUATS
JaKOHOJABCTBY Ta  ajMiHicTpaTWphid mpaktuii wiel abo  ixuwol
Horosipuoi Jlepxasi;

b) 3AiHCEIOBATH 3aX0/TH, SKi NPOTHpiuUIK & AepikaBHiil MOMiTHLL;

¢) Hagapatét jgoromory, sio inma Jorosipna Jlepxasa He
BKHBAC BCIX PO3YMHHX 3aXOfiB WIOAO CTSHEHHA 260 30epexeHus, B
3aTeKHOCT] BLA 0OCTABMH, 110 € AOCTYIHO 3TIIHO 13 32KOHOAABCTBOM
ab0 aIMIHICTPATHBHOIO NPAKTHKOKO;

BUIAMIKAX, wﬁ, (Y 'CszmmHi
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Cravra 11

1. Horosipui [lepxaBu NHCEMOBO MOBIIOMIISIIOTE OfiHA OfEY TTO
JHIIOMATUYHUX KaHaliaX 1po 3aBepiieHHs HeoOXIIHUX BIAMOBLTHO 10
BHYTDIIHBOIO 3aKOHOMABCTBA TNPOUEAyp HaOpaHH® UYMHHOCTL LMM
TTpOTOKOIIOM [P0 BHECEHHS 3MIiH.

2. 1le# Tlpotoxon mpo BHECEHHS 3MiH € HEBLA'EMHOIO YACTHHONO
Yropy Ta Habupae YMHHOCTI B OCTaHHIi JEHb MICSLS, HACTYIHOTO 3a
MicAleM, Yy AKOMY OTPHMAHO OCTaHHE [THCHMOBE MOBILOMIIEHHS,
3a3HaveHe y myHkti | miel crarTi.

His uporo [poroxony ripo BHeceHHS 3MiH MONIMPIOETHCS:

a) UIOJO MOJATKIB, YTPUMAHKX y juKepena, Ha cyMH, crUiateHi abo
[IlepepaxoBafi Hepe3uJeHTaM CTaHOM Ha a0 Mmicns Hepuioro CiuHd
KaeHIapHOrO pOKY, HACTYMHOrO 3a POKOM HabpaeHs YMHHOCT LUM
[IpoTOKONOM MPO BHECEHHS 3MIH;

b).Ha iHul HOJATKE 3 TOAATKOBKX POKIB, 110 MOYHHAKTECS CTAHOM
ra abo HiC/sl TepUIOTo CIUHS KANCHIAPHOTO POKY, HACTYIIHOTO 38 POKOM

HabparHa YHHHOCT UM [TpoToKONOM PO BHECEHHS 3MIH.
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Ha mocpifdeHHs BHILE HABEAGHOIO Ti, [LO HEDKYE MiANHCANUCH,
BITOBIOHUM YUHOM Ha Te YIOBHOBaXeHi, nigrnucany ek [IpoTokor.

Buuneno B M. « » 20 p.y meox
MOBAMH, TIPH [IOMY BCl TEKCTH MAlOTh CHITy OpHriHamy. Y BHIAAKY
BHHHKHEHHA pO3bDKHOCTEH woxo tiyMadenss uporo Ilpotokosy
repeBara HaJlaeThCs TEKCTY aHMIIIHCHKOK MOBOIO.
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PROTOCOL
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE
TO AMEND THE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL
The Government of the Republic of Turkey and the Government of Ukraine,
desiring to conclude a Protocol to amend the Agreement between the Government of the
Republic of Turkey and the Government of Ukraine for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, signed
at Ankara on 27 November 1996 (hereinafter referred to as “the Agreement”),

Have agreed as follows:
Article 1

Paragraph 3 of Article 2 “Taxes covered” of the Agreement shall be worded as
foflows:

“3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:
a) in the case of Ukraine:
i) the tax on profits of enterprises; and
ii) the individual income tax;
(hereinafter referred to as “Ukrainian tax”);
b) in the case of Turkey:
1) the income tax; and
i) the corporation tax;
(hereinafter referred to as “Turkish tax™).”.

Article 2

. Paragraph 2 of Article 3 “General definitions” of t
{oltows:

he Apreement shall byl
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any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the
Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing
over a meaning given to the term under other laws of that State.”,

Article3
Paragraph | of Article 4 “Resident” of the Agreement shall be worded as follows:

1. For the purposes of this Agreement, the term “resident of a Contracting State”
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, registered office, place of registration. place of management or any
- other criterion of a similar nature, and also includes that State and any political
subdivision or local authority thereof. But this term does not include any person wha is
liable to tax in that State in respect only of income from sources in that State or capital
“situated therein.”.

Article 4

Paragraph 2 of Article 8 “International transport” of the Agrecment shall be worded
- as follows:

“7. For the purposes of this Article, profits from the operation of ships, boats,
aircraft or road vehicles in international traffic include profits from the use, maintenance
" or rental of containers (including trailers and related equipment for the transport of
containers) used for the transport of goods or merchandise; where such rental, such use or
maintenance, as the case may be, is incidental to the operation of ships, boats, aircraft or
© road vehicles in international traffic.”.

Article 5

Paragraph 2 of Article 10 “Dividends” of the Agreement shall be worded as
- follows:

. “2. However, dividends paid by a company which is a resident of a Contracting
- State may also be taxed in that State according to the laws of that State, but if the
‘. beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
" charged shall not exceed:

a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial ownet is a
~ company (other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of
the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.”.
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“]. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.”.

2. Paragraph 2 of Article 11 “Interest” of the Agreement shall be worded as
follows:

“2. However, interest arising in a Contracting State may also be taxed in that State
according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.”.

3. Paragraph 3 of Article |1 “Interest” of the Agreement shall be worded as
follows:

“3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, interest referred to in
paragraph | shall be taxable only in the Contracting State of which the beneficial owner is a
resident, if the interest is paid:

a) to that State, a political subdivision or local authority thereof or the central
bank;

b) by the State in which the interest arises or by a political subdivision or a local
authority thereof;

¢) in respect of a loan, debt-claim or credit that is owed to, or made, provided,
F guaranteed or insured by, that State or a political subdivision or tocal authority thereof.”.

Article 7

1. Paragraph 1 of Article 12 “Royalties” of the Agreement shall be worded as
follows:

“]. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.”.

2. Paragraph 2 of Article 12 “Royaltics™ of the Agreement shall be worded as
follows:

2. However, royalties arising in a Contracting State may also be taxed in that State
according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the royalties.”.

Article 8

Paragraph 3 of Article 15 “Dependent persondl services” of the Agrtemenl shall be
rded as follows: P e
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 to the administration or enforcement of the domestic laws concerning taxes of every kind
“and description imposed on behalf of the Contracting States, or of their political

. Agreement. The exchange of information is not restricted by Articles [ and 2.

, shall use the information only for such purposes. They may disclose the information.in

" inforration received by a Contracting State may be used for other purposes when such

other Contracting State are not taxed in that other Contracting State if it is performed by
persons:

a) in connection with a building site, construction, assembly or installation
project in connection with paragraph 3 of Article 5 of the Agreement,

b) in respect of an employment exercised aboard a ship, boat, aircraft or road
vehicle opérated in international traffic by an enterprise of a Contracting State of which
the enterprise is a resident.”.

Article 9

Arlicle 26 “Exchange of information” of the Agreement shall be worded as
follows:

“Article 26
EXCHANGE OF INFORMATION

. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
mformatlon as is foreseeably relevant for carrying out the provisions of this Agreement or

subdivisions or local authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the

2. Any information received under. paragraph | by a Contracting State shall be
treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of

that Contracting State and shail be disclosed only to persons or authorities (including |

courts and administrative bOdleb) concerned with the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, the determination of appeals in relation to the
taxes referred to in paragraph 1, or the oversight of the above. Such persons or authorities

public court proceedings or in judicial decisions. Notwithstanding the foregoing,

information may be used for such other purposes under the laws of both States and the
competent authority of the supplying State authorises such use.

3. In no case shall the provisions of paragraphs | and 2 be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures al variance with the laws and
administrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;
¢) to supply information which would, d|§“ 0% atiptrade, busmcssfﬁg;sf’"’al
gmmercial or professional secret or trade prouesﬁ’ at m[onmﬁo}z\the discl éur;qe of)\duéﬁ»
WO d be contrary to public policy (ordre publlck ; - (((’7”* k!
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4. If information is requested by a Contracting State in accordance with this
Atrticle, the other Contracting State shall use its information gathering mcasures to obtain
the requested information, even though that other State may not need such information for
its own tax purposes. The obligation contained in the preceding sentence is subject to the
{imitations of paragraph 3 but in no case shall such limitations be construed to permit a
Contracting State to decline to supply information solely because it has no domestic
interest in such information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a
Contracting State to decline to supply information solely because the information is held
by a bank, other financial institution, nominee or person acting in an ageney or a fiduciary
capacity or because it relates to ownership interests in a person.”.

Article 10

A new Article 26A “Assistance in the collection of taxes” shall be inserted after
Atticle 26 “Exchange of information” of the Agreement:

“Article 26A
ASSISTANCE IN THE COLLECTION OF TAXES

1. The Contracting States shall lend assistance to each other in the collection of
revenue claims. This assistance is not restricted by Articles 1 and 2. The competent
authorities of the Contracting States may by mutual agreement settle the mode of
application of this Article.

2. The term “revenue claim” as used in this Article means an amount owed in
respect of taxes of every kind and description imposed on behalf of the Contracting States,
or of their political subdivisions or local authorities, insofar as the taxation thereunder is
not contrary to this Agreement or any other instrument to which the Contracting States are
parties, as well-as interest, administrative penaltics and costs of collection or conservancy
related to such amount.

3. When a revenue claim of a Contracting State is enforceable under the laws of
that State and is owed by a person who, at that time, cannot, under the laws of that State,
prevent its collection, that revenue claim shall, at the request of the competent authority of
that State, be accepted for purposes of collection by the competent authority of the other
Contracting State. That revenue claim shall be collected by that other State in accordance |
with the provisions of its laws applicable to the enforcement and collection of its own taxes
as if the revenue claim were a revenue claim of that other State.

4, When a revenue claim of a Contracting State is a claim in respect of which that
State may, under its law, take measures of conservancy with a view to ensure its
collection, that revenue claim shall, at the request of the competent authority of that State,
be accepted for purposes of taking measures of conservancy by the competent authority of
the other Contracting State. That other State shall take measures of conservancy in respect

of that revenue claim in accordance with the provisions of its laws as ifth}e? £laim

@plied, the revenue claim 1s not enforceable
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5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 3 and 4, a revenue claim accepted
by a Contracting State for purposes of paragraph 3 or 4 shall not, in that State, be subject
to the time limits or accorded any priority applicable to a revenue claim under the laws of
that State by reason of its nature as such. In addition, a revenue claim accepted by a
Contracting State for the purposes of paragraph 3 or 4 shall not, in that State, have any
priority applicable to that revenue claim under the laws of the other Contracting State.

6. Proceedings with respect to the existence, validity or the amount of a revenue
claim of a Contracting State shall not be brought before the courts or administrative
bodies of the other Contracting State.

7. Where, at any time after a request has been made by a Contracting State under
paragraph 3 or 4 and before the other Contracting State has collected and remitted the

relevant revenue claim to the first-mentioned State, the relevant revenue claim ceases to
be

a) in the case of a request under paragraph 3, a revenue claim of the first-
mentioned State that is enforceable under the laws of that State and is owed by a person
who, at that time, cannot, under the laws of that State, prevent its collection, or

b) in the case of a request under paragraph 4, a revenue claim of the first-
mentioned State in respect of which that State may, under its laws, take measures of
conservancy with a view to ensure its collection

the competent authority of the first-mentioned State shall promptly notify the
competent authority of the other State of that fact and, at the option of the other State, the
first-mentioned State shall either suspend or withdraw its request.

8. In no case shall the provisions of this Article be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the othier Contracting State;

b) to carry out measures which would be contrary to public policy (ordre
- public);

¢) to provide assistance if the other Contracting State has not pursued all
reasonable measures of collection or conservancy, as the case may be, available under its
laws or administrative practice;

d) to provide assistance in those cases where the administrative burden for
that State is clearly disproportionate to the benefit to be derived by the other Contracting
State.”

1. The Contracting States shall notj
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into force of this amending Protocol.

2. This amending Protocol shall form an integral part of the Agreement and shall
enter into force on the last day of the month following the month in which the later of the
notifications referred to in paragraph 1 of this Article has been received. This amending
Protocol shall have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on amounts paid or credited to non-
residents either on or after the first day of January of the year next following the entry into
force of this amending Protocol;

b) in respect of other taxes, for tiscal years beginning on or after the first day
of January of the year next following the entry into force of this amending Protocol.

Tn witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

DONE at Kiev this 9th day of October 2017 in duplicate, in Turkish, Ukrainian
and English languages, the texts being equally authentic. In case there is any divergence of
interpretation of this Protocol, the English text shall prevail.

For the Government For the Goveynghent
of the Republic of Turkey of Ulﬁra
Nihat ZEZBEK i Serh/ATARCHENKO

Minister of Economy Deputy Minister of Finance




